
Modulo alimentatore

caricabatteria switching

da 27,6 V  / 1,5A

27.6 V  / 1,5 A switching

power supply-battery

charger

Fuente de alimentación

cargador de batería

conmutado de 27,6 V /1,5A

BAQ35T24

Il BAQ35T24 è un alimentatore-

caricabatterie da usare all’interno di

apparecchiature che richiedono, per il

loro funzionamento, una tensione sta-

bilizzata di 27,6 V_ e una corrente

massima di 1,5 A. La sua uscita è

protetta da sovraccarichi, cortocircuiti

ed inversione accidentale dei morsetti

della batteria.

Per effettuare i collegamenti seguire

attentamente lo schema riportato in

fig. 1:è necessario il collegamento a

terra.

E’ consigliabile unire tra loro, con

una fascetta (6 in figura 1), i con-

duttori in arrivo sulla morsettiera d’in-

gresso 7.

Per il fissaggio del contenitore della

centrale, utilizzare il foro 2 ed il

semiforo 11.

L’alimentatore ha una tensione di uscita

pari a 27,6 V_ ; piccole variazioni del-

la stessa possono essere ottenute

agendo sul trimmer di regolazione 4;

la spia luminosa 3 indica la presenza

della tensione di rete sui morsetti d’in-

gresso.

Il fusibile 8 protegge l’alimentatore da

inversioni accidentali dei collegamen-

ti con la batteria; se ciò si dovesse

verificare sostituire questo fusibile.

Il fusibile 9 protegge l’alimentatore dai

sovraccarichi e dai cortocircuiti.

Sulla morsettiera 5 è presente una

tensione di 27,6 V_; utilizzare que-

sta uscita per alimentare dispositivi

ausiliari o centrali che non sono prov-

visti dell’apposito connettore (ma-

schio di 1).

DESCRIZIONE DESCRIPTION DESCRIPCIÓN

The BAQ35T24 is a power supply unit

and battery charger for use with ap-

pliances that require a regulated volt-

age of 27.6 V_ and a maximum cur-

rent of 1.5 A.

Its power output is protected against

overload, short-circuit and accidental

inversion of the battery polarity. Com-

plete the connections as per the sche-

matic (figure 1).

IMPORTANT: This device must be

earthed.

The wires connected to the input ter-

minal board 7 should be fastened to-

gether by a clamp band (6 in figure 1).

Use the hole 2 and the aperture 11 to

fit the BAQ35T24 inside the control

panel cabinet.

The power supply unit has an out-

put voltage of 27.6 V_ .

This voltage can be varied slightly

by means of the adjustment trim-

mer 4.

The warning LED 3 indicates the pres-

ence of mains voltage on the input

terminals.

The fuse 8 protects the power supply

against accidental inversion of the bat-

tery polarity. Substitute the fuse if

this occurs.

The fuse 9 protects the power supply

against overload and short-circuit.

A voltage of 27.6 V_ is present on the

terminal board 5.

Use this output to supply peripherals

or control panels  that are not equipped

with a compatible connector (male con-

nector 1).

El BAQ35T24 se puede utilizar como

fuente de alimentación o cargador de

batería tampón para sistemas que

requieran una tensión estabilizada de

27,6 V_ y una corriente máxima de

1,5 A. Su salida cuenta con protec-

ción contra sobrecargas, cortocircui-

tos y la inversión accidental de pola-

ridad. Para hacer las conexiones es

aconsejable respetar atentamente las

instrucciones de la figura 1:  el dis-

positivo se debe conectar a tierra.

Se recomienda sujetar con una abra-

zadera (número 6 en la figura 1) los

cables que se conectan con los bor-

nes de entrada 7.

Para fijar el dispositivo en el compar-

timiento especial del sistema de se-

guridad utilice el agujero 2  y la aber-

tura semicircular 11.

La fuente de alimentación tiene un

voltaje de salida de 27,6 V_ ; existe la

posibilidad de obtener pequeñas va-

riaciones con la ayuda del trimer de

regulación 4; el piloto 3 indica la pre-

sencia de la tensión de red en los

bornes de entrada.

El fusible 8 protege la fuente de ali-

mentación contra la conexión de pola-

ridad inversa con la batería; en caso

de que eso ocurra, cambie el fusible.

El fusible 9 protege la fuente de ali-

mentación contra sobrecargas y cor-

tocircuitos.

En los bornes 5 hay un voltaje de

27,6 V_ que puede servir para la ali-

mentación de dispositivos o sistemas

auxiliares que no disponen de un co-

nector adecuado (macho 1).
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EN 60950-1:2001

EN 54-4
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SONDA TERMICA THERMAL PROBE SONDA TÉRMICA

L’alimentatore viene venduto senza

sonda termica. Se si acquista il kit

KST si rende disponibile la variazione

automatica della tensione di uscita in

funzione della temperatura delle bat-

terie al fine di migliorare il procedi-

mento di carica delle stesse. Per l’in-

stallazione e l’uso della sonda, proce-

dere come nei punti seguenti:

����� Applicare la sonda nel connettore 12.

�����  Eseguire la taratura tramite il

trimmer 4 basandosi sui dati del Gra-

fico 1 e relativa tabella.

Ad esempio se la sonda si trova a

una temperatura ambiente di circa 20

°C la tensione di uscita deve essere

27,489 V (Importante: la temperatura

da considerare durante la taratura è

quella della sonda).

����� Effettuata la taratura, posizionare

la sonda a contatto con le batterie fa-

cendo in modo di ottenere una buona

conducibilità termica.

�Nel caso di abbinamento dell’ali-

mentatore a centrali di rilevazione

incendio e al fine di rispettare le

norme EN54 parte 4, è indispensa-

bile l’uso della Sonda Termica.

The power supply unit does not inclu-

de a thermal probe. With the addition

of the optional KST the output vol-

tage will be adjusted  automatical-

ly—in accordance with the battery

temperature.

This will improve the battery charge

process considerably.

Install the probe as follows:

����� Plug the probe into the connector 12.

����� Use the trimmer 4 to adjust the

voltage—refer to the Graph 1 and the

relevant table.

For example: if the probe is located in

an ambient temperature of 20 °C the

output voltage must be  27.489 V

(Important: the probe temperature

must be considered during voltage

adjustment).

����� Once the voltage adjustment is com-

pleted, attach the thermal probe to the

battery—this will provide an optimum

level of thermal conductibility.

�If this device is connected to a Fire

Control Panel, it must be equipped

with a thermal probe—in order to

comply with EN54 part 4.

La fuente de alimentación está disponible

en el mercado sin sonda térmica. Este

aparato accesorio, que se incluye en el kit

KST, permite variar automáticamente la

tensión de salida en función de la tempera-

tura de las baterías con vistas a mejorar el

procedimiento de carga de las mismas.

Para la instalación y operación de la son-

da, proceda como sigue:

����� Conecte la sonda al conector 12.

����� Ajuste el nivel de temperatura varian-

do el trimer 4 basándose en los datos del

Gráfico 1 y relativa tabla. Por ej. si la

temperatura ambiente es de aproximada-

mente 20°C la tensión de salida requerida

será igual a 27,489 V (Atención: tempe-

ratura a ser considerada durante la cali-

bración es la de la sonda).

����� Después de la calibración, coloque el

aparato en contacto con las baterías de tal

manera que logren la máxima conducibilidad

térmica.

�En el caso de que la fuente de

alimentación sea aplicada en

sistemas de detección de incendio

y con vistas a cumplir las normas

EN54 parte 4, es indispensable el

uso de la Sonda Térmica.

Il BAQ35T24 può essere utilizzato come

sorgente di alimentazione da rete in cen-

trali antincendio.  La conformità alla

EN54-4 è subordinata ai seguenti punti:

����� tutte le segnalazioni obbligatorie di stato

e di guasto devono essere previste e rese

disponibili in accordo alle norme EN54-4;

����� la connessione delle batterie deve es-

sere realizzata mediante un opportuno

dispositivo di sezionamento che garanti-

sca il funzionamento dell’alimentatore in

caso di cortocircuito delle batterie.

� I connettori per il collegamento

delle batterie presenti sul

BAQ35T24 non possono essere di-

rettamente utilizzati a tale scopo.

The BAQ35T24 can be used as a main

power supply to fire control panels.

Conformity with EN54-4 is subordi-

nate to the following points:

�����all obligatory status and fault signalling

must be provided for, and made

available in compliance with EN54-4;

����� an automatic isolating device must

be used for the battery connection—

this will allow the power supply unit to

function properly in the event of short-

circuit on the batteries.

� The battery connectors on the

BAQ35T24 must not be used for

direct connection to the batteries.

El BAQ35T24 se puede utilizar como

fuente de alimentación de red en centrales

de incendio. Este dispositivo cumple la

norma europea EN54-4, en particular:

����� todas la señalizaciones obligatorias de

estado y de avería deben ser previstas

y realizadas a las normas EN54-4;

����� las baterías  deben ser conectadas

con la ayuda de un dispositivo de

seccionamiento adecuado que asegure

el perfecto funcionamiento de la fuente

de alimentación en caso de cortocircuito

de las baterías.

� Los conectores que se sumi-

nistran con el BAQ35T24 no se

pueden usar directamente para

susodicha finalidad.

MANUTENZIONE MAINTENANCE MANTENIMIENTO
Periodicamente effettuare le operazioni

descritte di seguito:

a) controllare l’integrità dei conduttori e

delle connessioni;

b) conrollare il corretto funzionamento

del modulo di alimentazione;

c) controllare l’efficienza delle batterie

e, se necessario, sostituirle.

Perform the following operations regu-

larly.

a) Check that the cables and connec-

tions are intact.

b) Check that the power supply unit is

functioning properly.

c) Check that the batteries are func-

tioning properly. The batteries must

be replaced when necessary.

Se aconseja realizar regularmente lo

indicado a continuación:

a) comprobar la integridad de conducto-

res y conexiones;

b) comprobar el correcto funciona-

miento del módulo de alimentación;

c) comprobar el correcto funciona-

miento de las baterias, cambiándolas

cuando sea necesario.

USE IN
FIRE CONTROL PANEL

UTILIZZO IN CENTRALI
ANTINCENDIO

APLICACIÓN CON
CENTRALES DE INCENDIO
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�Queste operazioni devono essere

effettuate da personale qualificato.

�Per un’installazione a norme

deve essere previsto un idoneo di-

spositivo di sezionamento

(bipolare) e di protezione dell’ali-

mentazione di rete nell’impianto

elettrico dell’edificio, in accordo

alle norme vigenti (legge 46/90).

�These operations must be done

by qualified personnel only.

�In order to comply with the Safety

regulations in force, the Mains

must be equipped with a bipolar

isolating device for protection

against over voltage and short-

circuit to Earth (e.g. automatic

isolating switch).

�Susodichas operaciones requieren

la intervención de personal calificado.

� Con arreglo a las normas de

seguridad,la Red de alimentación

debe estar equipada de un adecua-

do dispositivo aislador bipolar de

protección contra sobre tensiones y

cortocircuitos a tierra (por ejemplo,

un interruptor automático bipolar).

CARATTERISTICHE

TECNICHE
TECHNICAL FEATURES

CARACTERÍSTICAS

TÉCNICAS
VAL.

Tensione d'ingresso Input voltage Voltaje de entrada
230 V~ -15% / +10%

50/60 Hz

Corrente assorbi ta Current absorption
Consumo de

corriente eléctrica
0.5 A (max)

Tensione di uscita Output voltage Voltaje de salida 27.6 V_ ±1%

Corrente massima

di usci ta
Maximum Output Current

Corriente máx

suministrada
1.5 A (_)

Batterie collegabi li
(*) ...o equivalenti  con classe

di infiammabili tà dell'involucro

UL94-V2 o migliore

Connectible batteries
(*) ...or the equivalent with

case flame class UL94-V2

or higher

Baterías a lojables
(*) o equivalente con clase

de infiamabi lidad categoria

UL94-V2 o superior

2 x 12V - 7Ah max

...(*)

Temperatura di

funzionamento

Working

temperature

Temperatura

de trabajo
-5 ÷ 40 °C

Classe di

isolamento
Isola tion class C lase de aislamiento I

D imensioni

(L  x A  x P )

D imensions

(W x H x D )

D imensiones

(An x A l x P )
135 x 38 x 98 mm

Peso Weight Peso 0.392 Kg

Tensione di  funzionamento

della centrale antincendio
Fire Panel Voltage

Tensión de funcionamiento

de la central de incendio
19.0 ÷ 27.6 V_

Corrente max. disponibi le

per la centrale antincendio

e dispositivi supplementari

Maximum current avai lable

for the F ire Panel

and peripheral devices

Corriente máxima

de la central y de los

dispositivos auxi liares

1.1 A

Ripple tensione di  usci ta Output voltage Ripple Ripple de Voltaje de salida < 1%
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Le informazioni contenute nel presente foglio sono

soggette a modifiche senza preavviso e non rap-

presentano un impegno da parte della BENTEL

SECURITY.

BENTEL SECURITY srl. reserves the right to

change the technical specifications of this

product without prior notice.

El contenido de este manual puede ser modificado

sin previo aviso y no representa ningún

compromiso de parte de BENTEL SECURITY

S.A.

Questo prodotto è stato sviluppato

secondo criteri di qualità, affidabilità e

prestazioni adottati dalla BENTEL

SECURITY s.r.l.

I componenti utilizzati garantiscono ido-

nei requisiti di funzionamento quando

le condizioni ambiantali esterne all’ali-

mentatore sono in accordo con la cate-

goria 3k5 della IEC 721-3-3:1978.

This product has been developed and

manufactured according to the high

standards of quality, reliability and per-

formance of all BENTEL SECURITY

srl products.

The parts used are at their best when

the environmental conditions, external

to the power supply, comply with the

3k5 category of the IEC 721-3-3:1978.

Este producto ha sido desarrollado de

acuerdo a criterios de calidad,

fiabilidad y rendimento aplicados por

BENTEL SECURITY S.A.

Los componentes utilizados reúnen

adecuados requisitos sean conformes

a lo previsto por la norma IEC 721-3-

3:1978 (categoría 3k5).

Fig. 1 - Identificazione delle parti - Parts - Identificación de los componentes

ID E N T IF IC A Z IO N E

D E L L E  PA R T I
PA R T S

ID E N T IF IC A C IÓ N  D E

L O S  C O M P O N E N T E S
N .

C o nne tto re  d i  a lim e n ta z i o ne

p e r  c e n tra li  p re d i s p o s te :

B IA N C O = P o s i ti vo  (2 7 ,6  V _ )

N E R O = N e g a ti vo  e  M a s s a

G IA L L O = P re s e nza  R e te

P o w e r s up p ly  c o nne c to r

fo r  c o m p a ti b le  c o n tro l p a ne ls :

W H IT E = P o s i ti ve  (2 7 .6  V _ )

B L A C K = N e g a ti ve

YE L L OW =M a ins  vo lta g e

C o ne c to r  d e  a lim e n ta c i ó n

p a ra  ta b le ro s  d e  c o n tro l

a d e c u a d o s :

B L A N C O = P o s i ti vo  (2 7 ,6  V _ )

N E G R O = N e g a ti vo  y Tie rra

AM AR IL L O = Te ns ió n  d e  re d

1

F o r i  p e r  i l  f i s s a g g i o

(ø  3 , 6  m m )
F i t t i n g  h o le s  (ø  3 .6  m m )

A g u je r o s  d e  f i ja c i ó n

(ø  3 , 6  m m )
2 -1 1

S p i a  p re s e n za  d i  re te M a in s  V o lta g e  i nd i c a to r Ind i c a to r  d e  te ns i ó n  d e  re d 3

Tr im m e r  d i  re g o la z i o n e

d e lla  te n s i o n e
V o lta g e  a d ju s tm e n t  t r i m m e r

Tr im e r  d e  r e g u la c i ó n

d e  la  te n s i ó n
4

U s c i ta  a us i l i a r i a  a  2 7 ,6  V _ c c 2 7 .6  V _  a ux i li a ry  o u tp u t S a li d a  a u x i l i a r  d e  2 7 ,6  V _ c c 5

F a s c e t ta  s e r ra c a vo C la m p  b a n d A b ra za d e ra 6

M o rs e t t i  d ' i n g re s s o :

L  =  F a s e  (2 3 0  V ~~~~ )

N  =  N e u t ro

Q  =  Te r ra

In p u t  te rm i n a ls :

L  =  L i ne  (2 3 0  V ~~~~ )

N  =  N e u t ra l

Q  =  E a r th

B o rn e s  d e  e n tr a d a :

L  =  F a s e  (2 3 0  V ~~~~ )

N  =  N e u t ro

O Q  =  T i e r r a

7

F u s i b i le  p r o te z i o n e

F  6 ,3 A  2 5 0 V

P ro te c t i o n  fu s e

F  6 .3 A  2 5 0 V

F u s i b i le  d e  p r o te c c i ó n

F  6 ,3 A  2 5 0 V
8

F u s i b i le  p r o te z i o n e

F  2 A  2 5 0 V

P ro te c t i o n  fu s e

F  2 A  2 5 0 V

F u s i b i le  d e  p r o te c c i ó n

F  2 A  2 5 0 V
9

C o nne tto r i  p e r  i l

c o lle g a m e n to  d e lla  b a tte r i a
B a tte ry  c o nne c to rs

C o ne c to re s  p a ra

la  c o ne xi ó n  d e  la  b a te r ía
1 0

C o nne tto re  S o nd a  Te rm i c a T he rm a l P ro b e  C o nne c to rs
C o ne c to re s  p a ra

la  S o nd a  T é rm i c a
1 2

AC/L

AC/N

FG

+V

GND

B+

L

B-

GND

+V

2

4

5

12

3

1

6

7

9

8

11

10


